InHoBaTHKA V BUXoBaHHi. Bunyck 13.Tom 1. 2021.

YIK 378.016:811.111°243:811°33
DOI: 10.35619/iiu.v1i13.332

Pomaniok CaiTiana

KaHauaaT QiI0JIOTIYHUX HAYK, TOIICHT,

JTOLICHT Kadepy 1HO3EMHUX MOB

PiBHEHCHKOTO AEP)KaBHOTO TYMaHITAPHOTO YHIBEPCHUTETY,
M. PiBHe, Ykpaina

ORCID: 0000-0002-9355-4584,

e-mail: sve-romanyuk@ukr.net

Tpogimuyk Beponika

CTapIInii BUKJIAa4 KapeIpr iHO3eMHUX MOB
PiBHEHCBHKOTO JIepKaBHOTO I'YMaHITapHOTO YHIBEPCHUTETY,
M. PiBHe, Ykpaina

ORCID: 0000-0002-1068-0746,

e-mail: veronika.trof67@gmail.com

KOPITYCHMM NIJIXIJ Y HABYAHHI IHO3EMHHUX MOB Y 3BO

AHoTamisg. Y CTaTTi BUCBITICHO OCOOIMBOCTI BIPOBAKCHHS 3T00YTKIiB
JOCTIKEHb Y Taly3i KOPIYCHOI JIHTBICTHKHM B MPOIEC HABYAHHS iHO3EMHUX
MOB y 3aKkiafax sumioi ocBiT (3BO). HakomuaeHo rpyHTOBHUIT MaTepial moa0
HAYKOBHUX JIOCIIKEHb B il Tamy3i. ABTOPH PO3TIIAAAOTH TEOPETHYHI 3acagu
KOPITyCHOTO  MiJXOXy, HABOIUTh BH3HAYCHHS JUIAKTHYHHX TCPMIHIB
«KOpITyCHa JIHTBICTHKa», «KOPIYC TEKCTiB», «KOHKOpZAHC». Y poboTi
MPE/ICTABICHO XapaKTePUCTHKNA OCHOBHUX THITIB KOPIYCiB, HABEIEHO MPUKIIAIN
KOPIYCIiB, SIKIi MOXHa BUKOPHCTOBYBAaTH y NpPAaKTHII BUKIAJaHHS 1HO3EMHHUX
MOB. OKpecIlieHO IWIaKTHYHI acleKTH 3aCTOCYBAHHS KOPIIYCHUX TEXHOJIOTIH Y
HaBYaHHI CTyJAEHTIB. Y CTaTTi 3ampONOHOBAHO CHOCOOM 3aCTOCYBaHHS
KOPITYyCHOTO TiIXOAY B JIIHTBOAMJAKTHYHHUX LUIIX. 30KpeMa, PO3TIIIA0ThCS
MOJJIMBOCTI BUKOPHCTaHHA KOPIYCHHX TEXHOJIOTiH sK 1HCTPYMEHTY
(hopMyBaHHS JIEKCUYHUX, TPAMaTHYHUX, (POHSTHIHHX HABUYOK CTYACHTIB Ta
3aco0y MmigBUIIEHHS €(PEKTHBHOCTI pOOOTH K BHKJIAJaya, Tak i CTyAeHTa. A
TAKOXX Yy3araJbHIOIOTHCS TPIOPUTETH 3aCTOCYBAaHHS KOPIYCHOTO MIAXONMY Y
HaBYaHHI 1HO3eMHHX MOB. [IpelncTaBiieHe [OCHIIKCHHS OOIPYHTOBYE
METOAWYHY  JOUUIBHICTE  BIPOBAPKEHHS  KOPIYCHOTO  IMAXOAY  SIK
IHHOBAIIMHOTO Ta €(QEeKTUBHOTO METOAY JJIsi BIOCKOHAJCHHS HaBUaHHS
1HO3€MHUX MOB Yy 3aKJIaJilaX BHIIOT OCBITH.

KuiouoBi cJjioBa: JTHTBOAMJAKTHKA, KOPIYCHA JIHTBICTHKA, KOPIYC
TEKCTiB, KOPITYCHHH MiJIXi/l, KOPITYCHI TEXHOJIOT11, iIHO3eMHa MOBA.

IMocranoBka mpoGaemu. VY Haml yYac BEJNMKHX IHTErpaumiiHUX i
riobanizaniiaux — TpaHcdopmaniii  cucreMa  OCBiTM  YKpaiHM — 3a3Hae
KapJUHAJIBHUX 3MiH. 3acTOCYBaHHsS IHHOBAI[IMHUX IM(POBUX TEXHOJOTIH,
30KpeMa KOPIyCHHUX TEXHOJIOTi  BiAKpHUBa€e HOBI  IIEPCHEKTHBH B
JHIBOAMAAKTHULI. BripoBa/keHHs 3100yTKIB Y raity3i KOpITyCHOI JIIHTBICTHKH B
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HaBYaJILHUH MPOIIEC 3 IHO3EMHOT MOBH € aKTYaJIbHUM 1 €()eKTHBHUM HAIIPSIMOM
MmeroauyHoi podoTtu B 3BO.

AHaJi3 0CTaHHIX JOCHIIKEeHb 3 MPOOJIeMH. 3HAYHI HATIPAIFOBAHHS, SKi
CTOCYIOTBCSI OCOOJIMBOCTEI BUKOPUCTAHHS AMAAKTUYHOTO acleKTy KOPITyCHOI
JIIHTBICTMKHA MAarOTh 3aXigHI CIIELIajiCTH 3 BUKJIAAAHHS aHIIINCHKOI MOBHU SIK
inozemuoi (Johns, 1994, O’Keeffe, McCarthy & Carter, 2007). Cepen
YKpaiHCBKHX TIE€aroriB, SKi 3BEPTAIOTh yBary Ha JOIUIbHICTh BUKOPUCTAHHS
Ha/0aHb KOPIYCHOI JIHTBICTUKM B TPOIECi BHKJIAJAHHSI MOBHUX AWCITUILIIH,
moxkHa Buokpemutun C. Byk (2007), O. Hdemcpka-Kympumiska (2005),
B. XKykogrcrka (2013), JI. Kyana (2008) Ta iH.

Mera craTTi — OOTPYHTYBaTH JOIIBHICTD BHKOPHUCTAHHS KOPIIYCHOTO
MiX0/My IJ1sl BIOCKOHAJICHHS BUKJIalaHHs iH03eMHOi MoBH y 3BO.

Buknax ocHoBHOro marepiany nocaimxennsi KoprnycHuit minxin y
HaByaHHI 0a3yeTbcss Ha 3100yTKax OfHiE] 3 Tramy3ed HPHUKIAJHOTO
MOBO3HAaBCTBA — KOPITyCHOI JIHTBICTHKH, $Ka 3aiMacThCsl BHSBICHHIM
3aKOHOMIPHOCTEH (YHKIIIOHYBaHHS MOBH ILIIXOM HOOYIOBH, OOpOOKH Ta
eKCIUTyaTalil  JIHrBICTHYHMX  KOPIYCIB 32  JIOIOMOIOI0  CYYacHHUX
KoMIT toTepHUX TexHojorii (JKykosceka, 2013, c. 9).

KopnycHa miHrBicTHKA 3amo4aTKkyBajia CBOE CTAHOBIICHHS SIK HOBA Taily3b
Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA y 3B’SI3KY 13 IIBHUAKHM PO3BUTKOM KOMII IOTEPHHX
TEXHOJIOTIM Ta MIMPOKHUM 3aCTOCYBAaHHSM KOMII'IOTEPIB Yy JKHTTI JIIOAWHHU Ha
moyatky 1960 poxky. Ilepmii mocmimpkeHHS IIHTBICTUYHUX OCOOIMBOCTEH
aMEpPUKAaHCHKOTO BapiaHTy aHIIIINACHKOI MOBH Oyio mpoBeneHO y 1963 p. y
bpayniscsromy yHiBepcuteti (CILIA) V. @pencucom i I'. Kyueporo. HiTkicTs Ta
HaouHIicTh BpayHiBCbKOro KOpITyCy CIPHSIIM HOTo MBWAKIK momyisipu3anii ta
BUKOPHCTAHHIO SIK IIEBHOTO €TaJOHY JUIS CTBOPEHHS IHIIMX KOPIYCIB TEKCTIiB
(CunsBcbka Ta JlicHa, 2019, c. 68). TepMmiH «kopIycHa JIHI'BICTHKA» BBIHIIOB
JI0 HayKOBOTO BXHTKY HampukiHimi XX cr. 3appsaku nyomikauii B 1984 poui
30ipHMKa HaykoBuX mpanpb «Corpus Linguisitcs: Recent Developments in the
Use of Computer Corpora in English Language Research» 3a matepiamamu
koHPepermii ICAME «Conference on the Use of Computer Corpora in English
Language Research» y m. Heiimeren (Fomnansis) y 1983 poui (Aarts & Meijs,
1984).

[Tix MOHATTAM «KOPITYC TEKCTIB» PO3YyMIIOTh 310paHHS TEKCTIB NEBHOIO
MOBOIO B NHCHMOBIH abo ycHilt popmi B emekrponHomy Burisiai (O’Keeffe,
McCarthy & Carter, 2007), BigibpaHux 3a BU3HAYEHUM KPUTEPIEM, SIKE IEBHUM
YUHOM BITOPSIKOBAHE, ajieé OCHOBHOIO OCOOJIMBICTIO KOPITYCY € HOTO pO3MiTKa
(anoryBaHHs, MapkyBanHsa) (Boiitko, 2014, c. 209). Ile ynidikoaHwmid,
CTPYKTYpOBaHUH, pO3MiueHUH, (iOIOTIYHO KOMIIETEHTHHH MacHB MOBHHX
nanux (3axapos, 2005, c.3), Ha OCHOBI SIKOTO MOXHa TPOBOJUTH SIKICHUU Ta
KiJbKiCHUIT aHami3 MoBHUX oaunuIs (Biber, Conrad & Reppen, 1998).

3a CBOEIO THIIOJIOTIEI0 KOPITyCH TEKCTiB noaumsitoTecst Ha (Caenko, 2014,
c. 183):

JIOCITiTHUIIBbK] — JUIS BUBUCHHS Pi3HUX acHEKTiB (DYHKI[IOHYBaHHS MOBHOI
CHCTEMU;
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imocTparyBHi, B ToMy umcini HaBuanbHi (Learner Corpus) — s
HiATBEP/KEHHS 1 OOTPYHTYBaHHS JIHI'BICTUYHHX (DAKTIB;

MOHITOPHI — JUIs IOCHI/PKEHHS! IMHAMIKA MOBHOT'O MaTepialy, IPOBEICHHS
KOHTEHT-aHaJIi3y;

CTaTU4HI — U1 JOCIHIJKEHHS CTHIIB (aBTOPCHKI KopmycHu abo Kopiycu
TEKCTIB);

MYJBTHAMEIIHI — TEKCT + Bifeo + aymio;

KOPITyCH TapaJieIbHUX TeKCTiB — I NOPIBHSUIFHOTO aHANi3y OpHTiHAIIB
TEKCTIB Ta epeKIay.

Kopmycn gk mkepena Halpi3sHOMaHITHINIO! JHHTBambHOI iH(popMamii
BiZIIrparOTh 3HAYHY POJIb B METOHIII BUKJIaJaHHS iHO3€MHOT MOBH.

3acTocyBaHHs KopIycHOro HaByaHHs y 3BO Moxke OyTu BTiJIeHE pi3HUMHU
cnoco6amu (Wichmann, 2007):

1.BukopucraHHs TpU BUKJIAJaHHI y SKOCTI OKPEMOIro HaBYAJILHOTO
npeaMera.

2.BukopucTaHHS TPU MIATOTOBI[ HABYAIHHO-METOIUYHHAX MAaTepialis,
HiPYYHUKIB, TOCIOHUKIB, Y JIEKCUKOTpaidHil MPaKTHULII.

3.BukopuctanHs B OCBITHROMY MpOIleCi HPH BHUKOHAHHI CTYICHTAMHU
3aBJjaHb, PO3POOJICHNX BUKJIAJadeM Ha OCHOBI KODITYCiB (HaBUaHHS JICKCHKH,
rpaMaTHKH, aylil0BaHHS, YUTAHHS, TICbMa TOLIO).

4. BuxopucTaHHs AN IHOWBIAYyadbHUX  JOCTITHUIBKUX  IPOCKTIB
CTYZICHTIB, B SIKMX iM IIPOIIOHY€THhCS BHOpaTH TeMy, HaJaTH KOHTEKCTyasbHI
3pa3Ky 3 KOPIyCy Ta MPOBECTH BIACHHI aHaI3.

Haii3pyuHilmmmMu Ui KOPUCTYBAaHHS y IIPOLIECi HaBYaHHS BBAXKAIOTHCS
British National Corpus Sampler, The Longman Corpus, Gutenberg Texts Ta iH.
Haii6inbm epekTUBHUMHU 1 TEpCHeKTHBHUMH HAaBYAJIBHUMHU KOPIyCaMH €
Learner Corpora i mapaiienbHi enekTpoHHi koprycu tekctiB Parallel Corpora,
SIKi CTAHOBJIATH MIATPYHTS TUAaKTHYHO-OPIEHTOBAHOT KOPITYCHOI JIIHTBICTHKH.

PoGora 3 xopmycoM OynyeTbcs Ha BHUKOPHUCTAaHHI pe3yibTaTiB
KOHKOpDAAHCY, IIOIIYKOBOI MpOrpamH, MIO aHali3ye TEKCTH KOPIyCy
3IIMCHIOIOYM TIOLIYK CJIiB, CJIOBOCIIONYYEHb Ta TPaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH.
PesynbraTn momryky BioOpakatoThCs y BUTIISAAI PparMeHTIB pi3HUX TEKCTIB, 3
SAKAX CTYAEHTH OTPUMYIOTh JOCTATHIO KiJbKICTh NPHKIAIIB BHUKOPHUCTAHHS
CJIOBA, CJIOBOCIIOJIYEHHS YM TpaMaTHYHOI KOHCTPYKLii B peanrbHOMY (HE
IITYyYHO CTBOPEHOMY, HaBUaJIbHOMY) MOBHOMY cepenoBumli (KopHuipka,
2018).

KoprycHuit miaxig cmpuse NMOKpameHHIO poOOTH K BHKIagada, Tak i
ctyneHTiB. ['0710BHUM 17151 BUKIIagada € po3poOKa 3aBlaHb Ha OCHOBI KOPITYCY,
KOOpAWHAILiS poOOTH Ta MOTHBAIlS CTYAEHTIB A0 MPOBEACHHS BIACHOTO
YHIKaJIbHOTO JOCTiIPKEHHSI.

Bukitanay Ha OCHOBI yYHIBCHKMX KOPITYCiB TEKCTIB Ma€ 3MOTY:

CKJIACTH TEpetiK KIIYOBUX CJiB, HEOOXimHUX s mpodeciiiHoro
CHIJIKYBaHHS Yy  TE€BHIM  Tramys3i, BU3HAYMTH  HAMOUIBII  BXKUBaHI
CJIOBOCTIONYYEHHs, (pas3u, JTUCKYpCHUBHI MapKepH, rpamartudHi ¢opmu i Ha
OCHOBI 1IIbOT'0 PO3POOUTH BiNOBIAHMUI KoMIUIeKC BripaB (Maciosa, 2016);
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CKJIACTH MEPENiK aKTUBHOT JIEKCUKH CTYZICHTIB;

CKJIACTH CJIOBHUKHM TEPMIHIB Ul NpodeciiiHO-OpieHTOBAaHOTO HABYAHHS
1HO3eMHOT MOBH;

BUSIBJISITH Ta aHaJNII3yBaTH OCHOBHI JIEKCHYHI OMUWIKH y CTYJIEHTIB, BUAN
KOHTEKCTIB, Y IKHX BOHM Hal4acTille 3yCTPidaoThesl, Ta pO3poOUTH e(heKTHBHI
METOHM 3aro0iraHHs TPYIHOIIIB i HOKPAIIECHHS HAaBYaHHS iHO3EMHIX MOB;

BHKOPHCTOBYBATH MaTepiajy MPH YKIaJaHHI MiAPYIHHUKIB Ta ITOCIOHUKIB 3
iHO3eMHOI MOBH, 3a0e3Meuyloud peaji3alifo NPHHIUMB mHpodeciiHol
CHPSIMOBAHOCTI, aBTEHTUYHOCTI, PEPE3EHTaTUBHOCTI Ta YaCTOTHOCTI MOBHOTO
Marepiany.

VY CcBOI0O dUepry CTYyAEHTH, BUKOPHCTOBYIOUH JIHTBICTHYHHI KOpIIyC,
PO3BUBAIOTH JIEKCHKO-TPaMaTH4YHI HABUYKH B paMKax MPpoOIeMHOT0 HiIX01y 10
HaBYaHHS. 3aB/IaHHs CTYACHTIB — IPOAaHAI3yBaTH MOBJICHHEBHI MaTepia, o0
oTpHUMaTH iH(pOPMAIIifo PO MPaBUIIA BXXMBAaHHS IEBHOT JIECKCUYHOT OJJMHULII 200
rpaMaTUYHOI CTPYKTYPH, 3’5ICYBaTH CEMAHTHKY CJIOBa, OCOOIUBOCTI MoOJiceMil
CIIiB, CIOJIy4yBaHOCTI, KEPYBaHHS MI€CIiB, BXXHUBaHHS 4acOBHX (OPM TOLIO
(Macnoga, 2016).

Takox KOpIycHHH MiAXiA 10 HAaBYaHHS MOXKHA 3aCTOCYBAaTH 3 METOIO
migBuIIeHHS (DOHONOTIYHOT KomIeTeHTHOcTi cTyneHTiB 3BO. CrymeHTam
HaJa€ThCs MOXKIMBICTh HOPIBHATH O3BYUYCHI PAAKH KOHKOPAAHCY 3 BIIACHUM
MOBJICHHSIM 3a JI0TIOMOTOIO TAKHX 3aB/IaHb: IIPOCIyXOBYBAaHHS YPHUBKIB, a IOTIM
MOBTOPEHHS iX CaMOCTIIHO; YHTaHHS YPUBKIB pa3oM 3 JTUKTOPOM OIZHOYACHO;
3amicaTH BJIaCHY BEPCil0 YHUTAaHHS YPUBKY, 0O MOPIBHATH il 3 KOPIyCHUM
cermenToM (Babych, 2015).

Kopnycuuii minxix mnependadae cyTTeBy 3MiHY pojied BHKIajaya Ta
cryneHTa. BukiagadyeBi criouaTky nmoTpiOHO HABUYMTH CTYJIIEHTIB MPALIOBATH 3
KOpITyCaMH, a HaJlaJli KOHTPOJIIOBATH X CAaMOCTIHHY JAOCIHITHHUIIBKY JiSUTbHICTD
3 BHSIBJIGHHS TpaMaTUYHKUX MpaBHi ad0 MOBHHX 3aKOHOMIpHOCTEH. 3aBiaHHs
CTYZICHTIB HaBUMTHCSA BYMTHCS. OTpUMaHi CTyAE€HTaMH 3HaHHSI B IIPOIECi
CaMOCTIHHOT MisITBHOCTI TPYHTOBHINI BiJl HAaJaHWX BHUKIaJadeM, OCKLJIBKH,
KOKeH CTYJICHT Oe3I0CepeIHbO PAIIoe 3 MaTepialioM, 30CepeKye Ha HbOMY
yBary Ta MakCHMMaJbHO MOO1TTi3y€e BIACHI IHTEIEKTYaIbHI Ta €MOIIiHI pecypcu
(Kopuuripka, 2018).

Otxe, 10 mepeBar 3acTOCYBaHHS KOPITYCHHX TEXHOJIOTIH HajeKaTh Taki
ynnaukn (O’Keeffe, McCarthy & Carter, 2007):

MOXKITUBICTh OTIEPYBATH BEITUKOIO PETPE3CHTATUBHOIO T0OIPKOIO TEKCTIB;

JI03BOJISIE BUBYATH PEasIbHI CIIOBOBXKUBAHHS B IPUPOIHOMY MOBJICHHEBOMY
CEepeIOBUIIII;

3aCTOCYBAaHHS SKICHOTO JIIHTBICTHYHOTO aHAIi3y TEKCTOBOTO MaTepiaiy;

NPUKIIaJAHUI XapakTep MOCHTIDKEHHS, 3 MOJabIIUM BIIPOBADKEHHAM Yy
HaBYaJILHUH MPOIIEC;

JIeTKa aJIallTOBAHICTh 10 1H(QOpMAIiifHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIH Ta
pOrpamM-KOHKOPAAHCIB;

3a0e3neueHHsT YMOB iHTEPaKTUBHOCTI B NPOIECi BUKIAJAAHHS 1HO3EMHHUX
MOB;
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CIIy’KaTh MIAIPYHTSM Uil PO3POOKH 3aBliaHb, L0 CHPUSIIOTH PO3BUTKY
OCHOBHHX KOMIICTCHII} y HABYaHHI CTY/ICHTIB;

MO3UTHBHUI BIUIMB Ha 3aCBOEHHS HABYAJIBLHOTO Marepialy, BiIiOpaHOro
BiJITIOBIZTHO 10 MOTPeO CTY/ICHTIB,;

AKTHUBI3aIlisl CaMOCTIHHOT pOOOTH CTY/ICHTIB;

i ABUIEHHAS e(peKTUBHOCTI HABYAHHS.

BucHoBKHM i nmepcrneKTHBU MOAAJBIINX Po3Binok. KopmycHnit minxin €
MePCIEKTHBHAM HATIPSMOM B Tairy3i BUKJIaIaHHA iHO3eMHIX MOB Y 3BO, 1m0 nae
MO>XKJIUBICTh BIPOBAJDKCHHS KOPITYCHHX TEXHOJIOTIH B HaBYaJbHHUHU IIpoLec Ta
HaYKOBO-IOCHITHY poO0Ty. MeToau KOpITyCHOI JIIHTBICTUKH MOXKYTh CIIyTYBaTH
TATPYHTSM U1 IHHOBAIIIMHUAX TUAAKTHYHHX pO3pOOOK, HAMpaBICHUX Ha
CTBOPCHHS MiIPYYHHKIB Ta HABYAILHO-METOAMYHUX MOCIOHUKIB. [lepcrekTiBa
NOAAJBUIMX PO3BIIOK TMOJsSrae B JOCHIUKEHHI HOBUX IHCTPYMEHTIB
(hopMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIICTEHIII CTYICHTIB, SIKI MalOTh 3HAYHHIMA
NOTEHIia /I MiJABHUIIEHHS SKOCTI IHIIOMOBHOI MIATOTOBKM MaHOyTHIX
(haxiBIIiB.
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Abstract. The article highlights the peculiarities of the implementation of
research achievements in the field of corpus linguistics in the process of learning
foreign languages in higher education institutions. Substantional material on
scientific exploration in this field has been collected. The authors consider the
theoretical principles of corpus approach, provides definitions of didactic terms
“corpus linguistics”, “corpus texts”, “concordance”. The paper presents the
characteristics of the basic types of corpora, provides examples, which have the
most possibilities of their application for vocabulary, grammar and phonetic
studies. Didactic aspects of corpus technologies application in teaching students
are outlined. The article proposes ways to apply the corpus approach for
linguodidactic purposes. In particular, the possibilities of using corpus
technologies as a tool for the formation of communicative competence and
means of improving the efficiency of both teachers and students are considered.
And also the priorities of application of the corpus approach in learning foreign
languages are generalized. The presented research substantiates the
methodological expediency of introducing the corpus approach as an innovative
and effective method for improving learning foreign languages in higher
education institutions. In our time of great integration and globalization
transformations, the education system of Ukraine is undergoing radical changes.
The use of innovative digital technologies, in particular corpus technologies,
opens new perspectives in linguodidactics. The introduction of achievements in
the field of corpus linguistics in the educational process of foreign languages is
a relevant and effective direction of methodical work in higher education
institutions.
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